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مخاطبان انگلیسی‌زبان به ندرت با فیلم‌ها و برنامه‌های 
تلویزیونی دوبله شـــده مواجه می‌شوند. این احتمالا 
توضیح می‌دهد که چرا آنها تمایل دارند دوبله را بسیار 
چیز عجیب‌وغریبی بدانند و درک این نکته برایشان دشوار 
است که فیلم‌ها و سریال‌های تلویزیونی در کشورهای 
دیگر دوبله می‌شـــوند. صداهای دوبله شده معمولا 
کمی صاف به نظر می‌رسند و هرگز کاملا با دهان‌هایی 
که روی صفحه می‌بینیم هماهنگ نمی‌شـــوند. این 
می‌تواند آزاردهنده و شـــاید حتی کمی ناراحت‌کننده 
باشد. اما از زمان تولد سینمای ناطق در اواخر دهه ۱۹۲۰ 

و اوائل ۱۹۳۰، دوبله در بسیاری از کشورها ازجمله ایتالیا، 
اسپانیا و آلمان رایج بوده است. دوبله هنوز در بسیاری 
از این کشـــورها به‌عنوان راهی برای ترجمه فیلم‌ها و 
سریال‌های خارجی استفاده می‌شود. در ایتالیا، سیستم 
دوبله در دهه ۱۹۳۰ به قدری توســـعه یافت که حتی تا 
دهه ۱۹۸۰ که رشـــد تلویزیون چشمگیر شد، با وجود 
اینکه تلویزیون مستقیما از صدای ضبط شده استفاده 
می‌کرد، دوبله برای افزودن صدا به فیلم‌های ایتالیایی 
استفاده می‌شد. پس چرا چنین رویه به ظاهر عجیبی 
جای پایی در صنایع رو به رشد فیلم این کشورها پیدا کرد؟ 
به هر حال، آیا زیرنویس‌ها راه بهتری برای دست‌نخورده 
نگه‌داشتن فیلم اصلی و ترجمه همزمان آن نیستند؟ 

به نظر می‌رسد در این زمینه دلایل کمی وجود دارد. 

به رغم رشد صنعت دوبله در دنیا رتبه ایران در این زمینه افت کرده است

رتبه دوم تماشا
رتبه دهم دوبله

میلاد جلیل‌زاده
خبرنگار گروه فرهنگ

صداهای ناسیونالیستی
پا که مخاطب ســـینما بودند  ی از مردم ارو در اوایل قرن بیســـتم، بســـیار
گر نتوانید زیرنویس‌ها را بخوانید یا به اندازه  سطح سواد پایینی داشتند. ا
کافی سریع بخوانید، زیرنویس بی‌فایده است. همچنین این بحث وجود 
دارد که زیرنویس‌ها تصاویر فیلم را خراب می‌کنند و چشـــم بیننده را به 
پایین صفحه می‌چســـبانند. با این حال، شـــاید مهم‌ترین دلیل علاقه به 

صنعت دوبله سیاسی بود. 
ی عالی برای سانسور نرم و نامحسوس فیلم است. فیلم‌های  دوبله ابزار
ی از کشورها تحت  ناطق در اوایل دهه ۱۹۳۰ ظاهر شدند، زمانی که بسیار

پا، این افراد شامل بنیتو موسولینی،  یم‌های توتالیتر بودند. در ارو سلطه رژ
ی‌ها بودند. سانســـور یکی از ویژگی‌های تولید  فرانسیســـکو فرانکو و ناز
یـــع فیلـــم در ایتالیـــا، اســـپانیا و آلمـــان از قبـــل از قـــدرت گرفتن این  و توز
ی‌ها بود، اما پس از آمدن آنها به طرز چشمگیری افزایش یافت.  دیکتاتور
یک مفید دانستند. برای  به‌ویژه ایتالیا و اسپانیا، دوبله را از نظر ایدئولوژ
مثال، فاشیســـت‌های موســـولینی، فیلم‌های خارجـــی را در طول فرآیند 
ی کردند تا هرگونه اشـــاره نامطلوب به  دوبله با تغییر دیالوگ‌ها دســـتکار
ایتالیـــا یـــا ایتالیایی‌ها را حـــذف کنند. آنها همچنین از دوبله برای تغییر 

عناصر اخلاقی نامطلوب استفاده کردند. به‌عنوان مثال، دوبله ایتالیایی 
« men in her life در سال ۱۹۳۱  فیلم‌های آمریکایی »مردان در زندگی او
برای حذف اشاره به موسولینی تغییر یافت. آنها همچنین اصرار داشتند 
که فیلم‌ها به زبان اســـتاندارد ملی ایتالیایی دوبله شـــوند. یعنی شـــکل 
رسمی زبانی که عموما در سراسر کشور قابل درک است. این تلاشی برای 
جلوگیـــری از صحبت مـــردم در مناطق مختلف به گویش‌های محلی و 
زبان‌های اقلیت و جلوگیری از ورود کلمات بیگانه به فرهنگ ایتالیایی 
بود. دوبله به یک ابزار ملی‌گرایانه کلیدی تبدیل شد که می‌توانست ایتالیا 

را در یک سطح بنیادین اجتماعی-فرهنگی متحد کند. 
همین داستان در اسپانیای فرانکو اتفاق افتاد و دوبله توانست فیلم‌ها 
یـــک بـــرای آن حکومت قابل قبول نگه دارد و در ضمن  را از نظـــر ایدئولوژ
زبان‌های اقلیت مانند کاتالان، باســـک و گالیســـی را به حاشیه براند. در 
ی، از دوبله برای تغییر دیالوگ فیلم اســـتفاده می‌شـــد تا  آلمان پس از ناز
ی کشور و جنایات ناشی از آن کمرنگ شود. برای  ارجاعات به گذشته ناز
ک که محصول سال  مثال، نازی‌ها فیلم »بدنام« Notorious آلفرد هیچکا
« تغییر نام دادند.  ۱۹۴۶ بود را به‌عنوان »قاچاقچیان عمومی مواد مخدر

صداهای بین‌المللی
پای غربی )به اســـتثنای اســـپانیا(  در دوره پس از جنگ جهانی دوم، ارو
یســـم رها شـــد و سطح ســـواد عمومی شروع به افزایش کرد، اما  از توتالیتار
دوبلـــه باقـــی مانـــد. این تا حدودی به آن دلیل بود که دوبله پیش از آن به 
یک عادت ثابت و آشـــنا تبدیل شـــده بود. در ضمن دوبله برای سیستم 
پا به‌طور فزاینده‌ای به آن متکی بود، حیاتی  تولید مشترک که سینمای ارو
شـــده بود. تولید مشـــترک اساســـا شامل دو )یا چند( شـــرکت سازنده در 
کشورهای مختلف بود که با هم یک فیلم می‌ساختند. این روش در میان 
تولیدکنندگان محبوب بود زیرا به این معنی بود که می‌توانســـتند منابع 
را جمـــع کننـــد و به کمک‌های مالـــی و معافیت‌های مالیاتی از چندین 

دولت دسترسی داشته باشند. 

ی وجود  ، تولید مشترک هم از روزهای اولیه سینمای تجار مانند سانسور
داشـــت. این یک ابتکار کلیدی بود و هنوز هم هســـت که به کشـــورهای 
پایی اجازه داد تا علیه سلطه روزافزون واردات هالیوود  نسبتا کوچک ارو
متحد شـــوند. دوباره، دوبله در اینجا بســـیار مهم بود، زیرا این فیلم‌های 
یگرانی از چندین کشور را به نمایش می‌گذارند. دوبله  مشترک معمولا باز
ی به زبانی  یگری بتواند در صحنه فیلمبردار بـــه ایـــن معنی بود که هر باز
گر یـــک فیلم دوبله شـــده قدیمی را از  ی کند. ا کـــه انتخـــاب می‌کنـــد باز
یگران به  نزدیـــک لب‌خوانی کنید، اغلب می‌توانید متوجه شـــوید که باز
زبان‌های مختلفی صحبت می‌کنند. »خوب، بد، زشت« سرجیو لئونه 
ی شـــدند و  نمونـــه‌ای واضـــح اســـت. این فیلم‌ها بـــدون صدا فیلمبردار

کشن  طیفی از دوبله‌های مختلف به زبان‌های مختلف در پست پرودا
ی  با استفاده از تیم‌های مختلف صداپیشه به آن اضافه می‌شد. بسیار
ک کردن  از کارگردانان از این سیستم متنفر بودند و دوبله را راهی برای پا
یشه‌های ملی فیلم‌ها می‌دانستند و برخی ادعا کردند که این بخشی از  ر
پا بود )ناتو و بازار  یک حرکت سیاســـی گســـترده‌تر برای همگن کردن ارو
پا در یک کل واحد بودند(. به  مشـــترک هم در این زمان باعث ادغام ارو
ی  یســـم احتمالا کمرنگ شـــده بود اما برای بسیار ، توتالیتار عبارت دیگر

دوبله همچنان یک ابزار سیاسی بود. 
دوبلـــه هنـــوز به‌عنـــوان یـــک روش کلیـــدی ترجمـــه ســـمعی و بصری در 
ی از کشورها مورد استفاده قرار می‌گیرد و هنوز بحث‌های سیاسی  بسیار

یان دارد. به‌عنوان مثال، بازار فیلم در قســـمت فرانســـوی  در مورد آن جر
پایی  زبان کانادا استدلال کرده که دوبله‌های تولید شده به فرانسوی ارو
برای آن منطقه مناســـب نیســـت. دوبله مکرر و غیرقابل تعجب در مرکز 
یالیســـم فرهنگی و  بحث‌هایی اســـت که پیرامون سیاســـت زبان و امپر
تحمیـــل فرهنـــگ یک کشـــور به کشـــور یا مردم دیگر قـــرار می‌گیرد. آنچه 
یخ سیاســـی دوبله به ما می‌گوید این اســـت که حتی عناصر به ظاهر  تار
جزئـــی، فنـــی یا پیش‌پاافتاده تولیـــد فیلم و تلویزیـــون می‌توانند اهداف 
سیاســـی بســـیار ملموس و قابل توجهی داشـــته باشـــند. در دنیایی که 
به‌طور فزاینده‌ای از رسانه‌های صوتی و تصویری اشباع شده است، ما 

یم.  بایـــد این درس را جدی بگیر

دوبله یا زیرنویس؛ کدام محبوب‌تر است؟
آخرین نظرسنجی‌ها نشان می‌دهد که حداقل ۶۵ درصد از آمریکایی‌ها 
حداقل یک بار در ماه از محصولات غیرانگلیسی‌زبان استفاده می‌کنند 
اما هنوز ۸۰ درصد از آنها زیرنویس را به دوبله ترجیح می‌دهند. در بعضی 
کشورهای دیگر مثل کره جنوبی هم زیرنویس به دوبله ترجیح داده می‌شود 
اما همه جا به این شکل نیست و چندین کشور دنیا هستند که صنعت 

دوبله بسیار قدرتمندی دارند. 

   آلمان
پاســـت. دوبلـــه فیلم در  صنعـــت دوبلـــه آلمـــان، بزرگ‌تریـــن بـــازار در ارو
کشـــورهای آلمانی‌زبان یک امر ســـنتی و رایج اســـت. در آلمان به دلایلی 
پایی پذیرفته نیســـت و استفاده  زیرنویس به اندازه ســـایر کشـــورهای ارو

نمی‌شود. 

   ایتالیا
در ایتالیا دوبله سیســـتماتیک اســـت. این یک ســـنت اســـت که به دهه 
۱۹۳۰ در رم، میلان، فلورانس و تورین برمی‌گردد. رم پایگاه اصلی صنعت 
دوبله است. اینجاست که تولیدات مهمی مانند فیلم، سریال، مستند 
و کارتون دوبله می‌شـــوند. صنعت دوبله ایران هم با آموزش دوبلورهای 

ایرانی در ایتالیا آغاز به کار کرد. 

   اسپانیا
یادی برای صدای  یگران دوبله بـــه محبوبیت ز در اســـپانیا، برخـــی از باز
خود دست یافته‌اند. به‌عنوان مثال کنستانتینو رومرو )که دوبلور کلینت 
« و بسیاری موارد دیگر  ، آرنولد شوارتزنگر در »ترمیناتور ایستوود، دارث ویدر
 Óscar Muñoz است( شهرت ویژه‌ای دارد. نمونه دیگر اسکار مونوز
ی از جاها مانند کاتالونیا، باسک و گالاسیا  اسپانیایی است. در بسیار
کثر مخاطبان برنامه‌های خارجی دوبله شده به زبان خود را دارند. زبان  ا

پایی متفاوت است.  آنها با اسپانیایی ارو

   برزیل
در برزیـــل تا ســـال ۲۰۱۲، دوبله عمدتا بـــرای فیلم‌های کودکان بود و برای 

مخاطـــب بزرگســـال زیرنویس‌هـــا رایج‌تـــر بودنـــد. از آن زمـــان بـــه بعد اما 
نســـخه‌های دوبله شـــده هم برای همه ســـنین در دســـترس قرار گرفت. 
درنتیجه در سال‌های اخیر سینماهای بیشتری در برزیل افتتاح شده و 
همین باعث جذب مخاطبان جدیدی به سینماهایی شده که فیلم‌های 

دوبله را نمایش می‌دهند. 

   چین
استودیوی دوبله فیلم شانگهای شناخته‌شده‌ترین استودیو در صنعت 
دوبله فیلم در چین است. به‌منظور تولید محصولات با کیفیت بالا، آنها 
هر فیلم را به بخش‌های کوتاه تقسیم می‌کنند که هرکدام فقط چند دقیقه 
ی بخش‌ها یک به یک کار می‌شـــود. آنها علاوه‌بر  طول دارد و ســـپس رو
یگران  یادی برای تطبیق لب‌های باز معنای صحیح در ترجمه، تلاش ز

با دیالوگ انجام می‌دهند. 

   هند
در هنـــد، جایـــی کـــه »فیلم‌های خارجـــی« تقریبا مترادف بـــا »فیلم‌های 
هالیـــوودی« هســـتند، دوبلـــه بیشـــتر به ســـه زبان هندی انجام می‌شـــود 
« می‌شـــود. دوبله فیلم‌های  «، »تامیل« و »تلوگو که شـــامل »هندی معیار
خارجی به‌ندرت با سایر زبان‌های اصلی هند، یعنی مالایایی و بنگالی 
انجام می‌شود. این به دلیل نرخ بالای سواد در میان جمعیتی است که 
به این زبان‌ها صحبت می‌کنند و می‌توانند زیرنویس بخوانند. شهرها و 
سکونتگاه‌های سطح پایین در ایالت‌هایی که ضریب نفوذ انگلیسی در 
آنها کم اســـت، بیشـــتر فیلم‌ها را با دوبله می‌بینند ولی در مناطق شهری 

اغلب نسخه‌های اصلی انگلیسی‌زبان منتشر می‌شوند. 

   سوریه
ی عربی، چیزی که بیشتر بر نمایش‌های  کسانی که با صنعت سریال‌ساز
یه در  آغازشونده در ماه رمضان متمرکز است آشنا هستند، می‌دانند سور
ی‌ها اما از  کنار مصر از این لحاظ جزء سرآمدان جهان عرب است. سور
یـــک لحاظ نســـبت به مصری‌ها هم برتـــری پیدا کرده‌اند که همان دوبله 
یـــکا دومین صنعت  اســـت. محبوبیـــت ســـریال‌های ترکیه که پس از آمر

 ، ی‌ها از طریق دوبله این آثار ی ‌دنیا را دارد، باعث شـــد ســـور سریال‌ســـاز
باقی اعراب را به لهجه خودشان عادت دهند و در ادامه بتوانند مخاطبان 

بیشتری را به سریال‌های خودشان جذب کنند. 

   جایی که علاقه کمتری به دوبله هست
یک، ایالات  ی، مکز در برخی از کشورها مانند کشورهای اسکاندیناو
کثر اوقات  یس هستند و ا یرنو متحده یا ژاپن، فیلم‌ها بیشتر اوقات ز
فقـــط کارتون‌هـــا یا برنامه‌هایی که برای بچه‌هاســـت دوبله می‌شـــوند. 
البتـــه صنعـــت دوبلـــه بـــه جهت دیگری در این کشـــورها هـــم پررونق 
است که به صداپیشگی در انیمیشن‌های تولید خودشان برمی‌گردد. 
یکا و ژاپن در این زمینه شـــاخص‌تر هســـتند. نکته  به‌طور خاص آمر
تر  دیگـــر ایـــن اســـت که اخیـــرا تمایل به دوبله در این کشـــورها هم بالا
رفتـــه؛ خصوصـــا ژاپنی‌ها دوســـت دارنـــد محصـــولات نتفلیکس را به 

شـــکل دوبله ببینند. 
 voice-over dub »برخی از کشورها از روشی تحت عنوان »دوبله صوتی
استفاده می‌کنند. یعنی به جای دوبله و جایگزینی صدای اصلی فیلم با 
ی همان صدای اصلی فیلم دوبله انجام می‌شود.  نسخه ترجمه شده، رو
چیزی شبیه ترجمه همزمان سخنرانی‌ها که معمولا برای سیاستمداران 
ی  انجام می‌شـــود. دوبله صوتی در ســـال ۱۹۸۰ در اتحاد جماهیر شـــورو
ی از فیلم‌های خارجی پرطرفدار  یم، بسیار اختراع شـــد و با ســـقوط آن رژ
یدئوهای  که قبلا در زمان حکومت کمونیستی ممنوع بودند، در قالب و
کم‌کیفیت کپی خانگی به این روش به بازار ســـرازیر شـــدند. از آنجایی 
که آنها نسخه‌های غیررسمی بودند و برای جلوگیری از هزینه‌های بالا از 
تجهیزات بســـیار ابتدایی برای دوبله‌شـــان استفاده می‌شد، کیفیت کار 
دوبله بســـیار پایین بود. صدای گوینده با صداهای اصلی فیلم تداخل 
داشـــت و همه صداهای دوبله را یک نفر ســـاخته بود. این روش ترجمه 
یادی بر فرهنگ پاپ روسیه گذاشت و صدای مترجمان آن فیلم‌ها  تاثیر ز

برای چند نسل قابل تشخیص شد. 

   آمارها چه می‌گویند؟
موسســـه preply به‌عنـــوان یک بازار آنلاین آمـــوزش زبان که معلمان را 

به صدها هزار زبان‌آموز در ۱۸۰ کشـــور سراســـر جهان متصل می‌کند، 
یال در  یـــس فیلم و ســـر یرنو یـــب نفـــوذ دوبلـــه و ز بـــاره ضر تحقیقـــی در
کشـــورهای مختلـــف انجـــام داده که نتایـــج قابل توجهـــی دارد. طبق 
ایـــن تحقیـــق کشـــورهایی کـــه بیشـــترین بیننـــده محتـــوای خارجی را 

: دارند عبارتند از
مکزیک )%86(

ایران )%85(
برزیل )%80(

کستان )%79( پا
فیلیپین )%78(

ی است که مخاطبانش زیرنویس را  از میان این کشورها، ایران تنها کشور
ترجیح می‌دهند، درحالی‌که چهار کشور دیگر دوبله را ترجیح می‌دهند. 
ی زبان انگلیســـی در این  جالـــب اینجاســـت که با وجود آمـــوزش اجبار
کثـــر بینندگان همچنان محتـــوای دوبله را انتخاب می‌کنند.  کشـــورها، ا
این نشان می‌دهد که این بینندگان ممکن است به جای یادگیری زبان 
بیشـــتر به محتوای خارجی برای ســـرگرمی یا علایق فرهنگی علاقه‌مند 
شـــوند، درحالی‌کـــه بینندگان آمریکایی ممکن اســـت مثـــا از محتوای 

خارجی برای تکمیل درس اسپانیایی خود استفاده کنند. 
، رتبه‌بندی کشورها بر این اساس که مخاطبان کدام‌شان  از سوی دیگر

: زیرنویس را بیشتر ترجیح می‌دهند عبارت است از
روسیه )%86(

ایالات متحده )%76(
هند )%68(

ایران )%67(
چین )%66(

ی دیگر نشـــان می‌دهد کشـــورهایی که بیشترین درصد  یک بررســـی آمار
: محتوای دوبله شده در نتفلیکس را دارند عبارتند از

مکزیک )%61(
ی دموکراتیک کنگو )%61( جمهور

آلمان )%61(
ژاپن )%40(


